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ПІДХОДИ ДО БІЛІНГВАЛЬНОГО НАВЧАННЯ У ОСВІТІ ФРН
Пономаренко Н. Г., ст.. викладач кафедри іноземних мов МНАУ
У   статті   розглянуто   основні   підходи   до   білінгвального  навчання  у системі освіти  ФРН.У центрі уваги  ключові білінгвальні моделі  та  особливості  їхньої  імплементації  у  практику  навчання іноземних мов у системі шкільної освіти ФРН.
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The article deals with the basic approaches to bilingual teaching. Special attention is paid  to  the main  models of bilingual  teaching  of  foreign  languages and  opportunities of using of these models in the school educational system in Germany.
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Входження   України   у   загальноєвропейський   освітній   простір  посилило вимоги  до  рівня іншомовної підготовки,  а нагальна  потреба  у знаннях іноземних мов пересічних громадян  спонукала до пошуку нових підходів до іншомовного навчання та актуалізації тих форм  і методів, які використовуються у системі освіти України. Одним із шляхів досягнення поставленої мети  є  впровадження  різних форм білінгвального  навчання.

Початок  розвитку  білінгвального  навчання  у  ФРН  пов’язують  з рішеннями,  що   приймалися  регуляторними   актами   після  підписання Німеччиною    у     1963 р.    німецько-французського     договору     про співробітництво.  Цей  договір  заклав  юридичні  основи  для  створення німецько-французьких  курсів  навчання,  в  межах  яких  стало  можливим  отримати   документ   про   повну   середню  освіту   обох   країн. Згодом приймалися  рішення,  які  посилювали  присутність  форм  білінгвального навчання  у  системі  освіти  ФРН.  У  період  з  70-х  років  ХХ  століття виникли різні концепції білінгвального навчання. 

 Моделі  білінгвального   навчання  у  Німеччині  створювалися  під впливом  досвіду  як  США,  так  і  Канади.  Крім  того,  суттєвим  був  і залишається   вплив   європейських   практик   організації   білінгвального навчання, серед яких особливе  місце посідає  досвід Люксембургу. В цій країні  всі  школи  пронизує  «трилінгвальний  дидактичний  компонент», який пропонує таку схему білінгвального навчання: введення на дошкільному етапі навчання та у першому класі шкіл люксембурзської мови  як  самостійного  предмета  та  засобу  навчання інших дисциплін; введення  літературної німецької мови  на першому році навчання у  школі як дисципліни і використання  останньої аж  до шостого  класу як засобу навчання інших предметів; введення   на   другому  році  навчання   французької  мови,   яка поступово  витісняє  німецьку   мову   та  згодом  стає  основною  мовою навчання. 

Свій   подальший   розвиток   практика   організації   білінгвального навчання Люксембургу отримала у Німеччині у так званих «європейських школах»,  навчальні  плани  яких  передбачають  поступове  введення  від трьох до дев’яти  мов. Тож, таким чином, у випадку  «європейських шкіл» можна  говорити   вже   про   полілінгвальне  навчання   та  полікультурне виховання.   Процес   створення   найбільш  ефективних  моделей   бі-   та полілінгвальної  освіти   ще   не   завершений,  з’являються  нові   форми розробляються  нові  підходи.  Попит  на  білінгвальне  навчання  зростає, тому його поширення на всі форми шкільної освіти є очевидним. 
Так званою суто  «німецькою  моделлю»,  яка  отримала визнання  та наслідування   у  європейських  країнах,  стала  концепція  білінгвальних курсів  навчання.  Ця  модель  представлена  двома  формами:  адитивною (поступового   додавання  мов)  та  інтегративною.  В  умовах  адитивної форми  заняття проводиться двома  вчителями, один  з  яких відповідає за фаховий, а  інший  –  за  мовний  зміст  навчання.  Інтегративна  форма,  яка практикується у  більшості федеральних  земель, характеризується  участю лише  одного  вчителя у навчальному процесі,  який  викладає і фаховий,  і мовний зміст.

Білінгвальне навчання  від початку до завершення  курсу навчання  у німецькій школі є складовою навчальних планів базової середньої освіти. Воно представлене майже у всіх землях Німеччини, а у 400 школах країни навчальний процес побудовано за спеціально  розробленими програмами. Найпоширенішими   є   німецько-англійський   та   німецько-французький варіанти,  але   за  цією  моделлю  деякі  школи   пропонують  вивчення італійської, грецької, голландської, португальської, російської, іспанської, турецької,  польської,  чеської  мов.  Пріоритетними  для  білінгвального навчання  залишаються суспільні дисципліни (історія, політика, соціальні науки),  а  також  географія  і  література,  рідше  до  переліку  дисциплін  потрапляють  музика,  мистецтво,  фізика,  біологія,  релігія  та  спорт.  Ще одним   важливим   предметом   білінгвального   навчання   є   так   звані «європейські  студії»,  але  він  не  є  постійною  складовою  навчальних планів. 

Взаємне   визнання   документів   про   завершення   білінгвального навчання    особливо    добре   розвинуто    у   двосторонніх   відносинах Німеччини  та  Франції.  Сьогодні  після  завершення  курсу  навчання  на основі  білінгвізму  у  9  гімназіях  Німеччини  видаються  атестати  такого зразка. 
Іншим  прикладом  є  паритетне  білінгвальне  навчання.  В  таких школах викладання  різних предметів послідовно проводиться німецькою та  іноземною  мовами.  За  цією  моделлю  навчальний  процес  будується, наприклад, у так званих Європейських школах. Учні навчаються у групах, що складаються з дітей, для яких німецька є рідною мовою, та групах, для яких  рідною  мовою  є   одна  з  іноземних   –   англійська,   французька, російська,  польська,  турецька,  іспанська  тощо.  Тобто  половина  учнів навчаються рідною мовою, в той час як інша – цільовою мовою і навпаки. 

Існують  також  школи,  де  в  умовах  білінгвального  навчання  учні навчаються не весь термін навчання, а лише декілька класів. У цей період учні інтенсивно  вивчають іноземну  мову, а  також  один або два предмети цією   мовою,   наприклад:   історію   або   географію.   Якщо    періоди білінгвального   навчання   короткотермінові,   йдеться   про   білінгвальні модулі навчання. 
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